H. Heine “Neuer Fruhling”

Ты написала мне письмо,

Но им не испугала.

В нем говоришь, что все прошло,

А слов не так уж мало.

Спокойно и внимательно

Смотрю на твой отказ.

Скажи, зачем прощаясь,

Мне пишешь столько фраз?

Перевод Бороздиной Елены

***

J.W. Goethe (Gottliches)

Останься благородным, человек,

С душою и отзывчивой, и строгой,

А жизнь тебя не обойдет вовек,

Коль доброта живет в душе широкой.

Ты людям сердца теплоту отдай,

Не возымев желания награды,

И человеком назовут пускай

Тебя таким, кому все люди рады.

Перевод Ливенцевой Марины

***

J.W. Goethe “Meeresstille” 

Море тихо и безмолвно,

Притаился ветер в море, 

Только тихо плещут волны.

Грустный шкипер с штилем споря,

Бурю в сердце проживает,

Что вдали? Увы, не знает.

Перевод Паршиной Екатерины

